
Additional resources for the KWIC (Keyword in Context / concordancing) display 

 

One of the problems in using a KWIC display (Keyword in Context, or concordancing) is that users sometimes can’t understand 

the meaning of the word or phrase in question (e.g. strong support below), because there are other words in the line of text 

which they don’t understand either. And even for native speakers, it might be interesting to gain insight into nearby words, 

or to see translate the text to other languages. In early 2021, we created a number of tools that are available to help people 

use the information in the KWIC display. 

 

 

1. Line-level tools 

The following three icons are displayed on every line, and they allow you to 1) hear a pronunciation of the text 2) see a 

translation of the text and 3) see information on individual words in the line. 

 

 

1. Pronunciation 

Click on the  icon to hear the text pronounced in English (from Google Translate, or Baidu Translate in China) 
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 2. Translation 

After you click on this icon, select the target language at the top of the page. It will stay with that language as you use the 

corpus (and even on future days as well). 

 

Or, at Google Translate, just select the desired language: 

 

 

If you are from China, it will use Baidu Translate rather than Google Translate: 

 
 

3. Individual words 

 

 

Click to focus on individual words: 

 
 

 

 

  



2. Word-level tools 

When you click on       >and then click on a word, there are a number of tools that let you explore the meaning and usage 

of the word:  

 

 

1. Corpus search 

Inserts the word into the search form for the corpus, where you can see frequency, chart, collocates, etc. 

2. Word sketch (from COCA or iWeb) 

See a wide range of information on the word, including genre distribution, related topics, collocates, concordance lines, 

definitions, etymology, images, pronunciation, and translations

 

3. Definition  

From several online dictionaries, including (E) etymology 

 

 4. Translation, web search, images, and videos 

 

Translation: from Google Translate or (in China) Baidu Translate 
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Images and videos 

        

 

 

 

 

 

 

3. Tools for multiple lines of text 

 

  1. Save results 

Categorize entries into multiple sets (using A | B | C ). Create new list, or add to existing list. On following page, move, 

delete, or expanded entries. 

 

 

 

 2. Translate 

Select lines to translate, and then click [Translate]. On following page, the original lines and their translations are grouped 

together. 

 



 

 
 

  3. Analyze 

Select multiple lines of text, and click [ANALYZE] have the corpus treat these lines as a “text”. 

 

Find keywords in the “text”, find related phrases in COCA, and see detailed “Word Sketch” pages for any of the words in the 

“text”. 

 

 


